Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

rAkA zazi vadana-Takka 

In the kRti 'rAkA zazi vadana' - rAga Takka, zrl tyAgarAja begs Lord to 
have mercy on him. 

P rAkA zazi vadana iGka parAkA 

A nIk(A) guNamu kArAd- 

(a)vanl kAntakaruNA svAnta (rAkA) 

Cl nammi(y)imnanijadAsulaku 

nammikalan(o)sagi maraturA 
tammi kanulan(o)ka pAri nanu 
dayajUDa rAdA mariyAdA (rAkA) 

C2 pAri pAri ninn(a)nudinamu 

kOri kOrinavArini(y)I 
dAri brOdtivA mAy- 
(A)dhAri rArA(y)ElukOrA (rAkA) 

C3 nlvE telusukonduv(a)nucunu 

bhAviJ cucunu nEnu nl pada 
sEvajEsiti mahAnu- 
bhAva tyAgarAjunipai (rAkA) 

Gist 

O Full- moon Faced Lord! O Consort of bhU-dEvi! O Mercy Embodied! O 
Lord who is the prop of the Grand Illusion! O Magnanimous Lord! 

Why this unconcern even now? 

That kind of conduct (of unconcern) doesn't behove You. 

Having given assurances to those true devotees who are believing You, is 
it fair to forget them? won't You show mercy on me once with Your Lotus Eyes? is 
it decorum not to do so? 

Did you protect in this manner those who repeatedly entreated You daily 
with prayer? Deign to come and govern me. 



I performed service at Your holy feet considering in my mind that You 
Yourself would understand; why this unconcern towards this tyAgarAja even 
now? 

Word-by-word Meaning 

P O Full-moon (rAka zazi) Faced (vadana) Lord! Why this unconcern 
(parAkA) even now (iGka)? 

A That (A) kind of conduct (guNamu) (literally guality) (of unconcern) 
doesn't behove (kArAdu) You (nlku) (nlkA); 

O Consort (kAnta) of bhU-dEvi (avanl) (kArAdavanl) ! O Mercy (karuNA) 
Embodied (svAnta) ! O Full- moon Faced Lord! Why this unconcern even now? 

Cl Having given (osagi) assurances (nammikalanu) (nammikalanosagi) to 
those true (nija) devotees (dAsulaku) who are believing (nammiyunna) You, is it 
fair to forget (maraturA) them? 

won't (rAdA) You show mercy (daya jUDa) on me (nanu) once (oka pAri) 
with Your Lotus (tammi) Eyes (kanulanu) (kanulanoka)? is it decorum 
(mariyAdA) not to do so? 

O Full- moon Faced Lord! why this unconcern even now? 

C2 Did you protect (brOdtivA) in this (I) manner (dAri) (literally way) 
(vAriniyldAii) those (vArini) who repeatedly (pAri pAri) entreated (kOrina) You 
(ninnu) daily (anudinamu) (ninnanudinamu) with prayer (kOri)? O Lord who is 
the prop (AdhAri) of the Grand Illusion (mAya) (mAyAdhAii)! Deign to come 
(rArA) and govern (ElukOrA) (rArAyElukOrA) me; 

O Full- moon Faced Lord! why this unconcern even now? 

C3 O Magnanimous (mahAnubhAva) Lord! I performed (jEsiti) service 
(sEva) at Your (nl) holy feet (pada) considering in my mind (bhAviJ cucunu) that 
(anucunu) You Yourself (nlvE) would understand (telusukonduvu) 
(telusukonduvanucunu); 

O Full-moon Faced Lord! why this unconcern towards (pai) this 
tyAgarAja (tyAgarAjunipai) even now? 

Notes - 

General - In the book of CR, the words (Cl) 'maraturA', 'daya jUDa 
rAdA', 'mariyAdA', (C2) 'rArA', 'ElukOrA' are all given with short 'a' at the end. 
This needs to be checked. 

Devanagari 

T T. TT^T pt WRT 

3T. W WT- 

^OTT WtT (TT) 

^rl . ;#r(^)?r Pr 

<1 1 J-H Mil? RR 

^ TKT (TT) 



^2. w fiIt 

onf^r(zfr) 

^rfr ^fdcii 

TTTfar)«nft TRT(F)FFFrr (it) 

^r3. =M 

^r ^Mrr wt- 
^rrsr ftfrrM (it) 

English with Special Characters 

pa. raka sasi vadana imka paraka 
a. ni(ka) gunamu kara- 
(da)vani kanta karana svanta (ra) 
cal. nammi(yu)nna nija dasulaku 
nammikala(no)sagi maratura 
tammi kanula(no)ka pari nanu 
daya juda rada mariyada (ra) 
ca2. pari pari ni(nna)nudinamu 
kori korina varini(yi) 
dari brocitiva 

ma(ya)dhari rara(ye)lukora (ra) 
ca3. nive telusukondu(va)nucunu 
bhavincucunu nenu ni pada 
seva jesiti mahanu- 
bhava tyagarajunipai (ra) 

Telugu 

£>. cps* &eS£> ao£ £>cps* 
es>. tb(s°) s*cp- 

(£))££> s 75 ^ ^docsj 71 Co 71 ) 



£ 61 . £>23 

£ £6j6<°50CP 

e6So^ g&>o(S°)£ sJ>8 

£6c& SP 75 ^ CPGP £So8c6PCP (CP) 

£62. sJ>8 ^8 <D(&^)((d<S(6£Soj 
§^8 §^8^6 spS^Xcop 1 * ) 
cp8 

^p(c6p)cp 8 cpcp(o&)ex)§^cp (cp) 
£63. !blS ^coj3o§^(6o(£5)&£6j& 

O 

apSsro^£ 6 o& £) £>C 5 

1b£6 ^pSt 6 ^- 

2P£S eP’gtf CP8P<Dlb (CP) 

Tamil 

u. ijrTcgsrr ervenSl qj^ot @rEda uijusirT 

iSlffin - ) @ 3 65P(Lp csmjrT- 
(f 5 3 )oj<oB ! f amjjfs a005P[T efueurrjB^ (ijirarr) 
&\. JT>LD LlSl (u_|)<oQT SOT l§ £5rT 3 6Rr°C0(§ 
jBLDLiSlcgscolGlioffTn'Jemcfl 3 LDrrgjijrr 
^lduSI ag}jsu((olioffT[T)<g5 urnfl (Bgii 
f5 3 uj go^£)i_ 3 ijfTfgrT 3 Lorfliurr^rr 3 (ijirasn) 
ff2. unrfl urnfl [fl6OT(ioOT)CTiffi 3 6OT(LD 
(oflsnrfl G 55 rnfl 6ffT surnflsofKu^’) 

^[T 3 [fl LJ 3 G|J[T#I^1 glI[T 
LD[r(uj[T)^rT 4 [fl ijn'ijn'lGujJ^jGcsn'ijn' (rmasn) 
ff3. ifGeu Qa^i<^^Q55n~mfti 3 (6ij)g)iaTg)i 
u[r 4 o51(&5<g5c35gij G^ep i§ u^ 3 

Gswen GgoenSl^ LD£unfTg)i- 
u[t 4 (SU ^iun'a5 3 ijn'^“Dio5 ! fliar)U (ijrrasrr) 

(Lp(LpLD^l SLI^65 tG65t! ^OT65T(LpLb ^ffLlanLlLUT? 

2_<o5TS@ U<STOTL| <S1J <SU LLJ UJ IT ; 

[@£ULDS<STT GaSTTSLUl! 550CT5iSroru5lCTianfT)QSll_CLD ! 
(Lp(LpLD^l 6LI85 «>tG«>t! 

@6ffT65T(y)Lb ^ffLlanuurr? 


1. rBLbi_51iJ_|<sfTsn / 2_65Tgj ^i^ojrriTffi^ffi® 

rBLDLSlffiana^Lli^u lSIsst LDrDuuGijrr? 

<SLD£U«a5isrorffiGnrTQsurT0 (Lpanju OT6ffT«n«>Tffi 



ffi0£Mflffi«£urT«rr^rT? LDtfliurTan^GujrT? 
(Lp(LpLD^l SLI^65 tG65t! 
^l0fT65T(LpLb ^ffLlanuurr? 


2 . ^l 0 Lbu^^l 0 Lbu 2 _«fTan 65 T ^rr^LD 
<affl 0 Lbi_Sl GGiisrori£)_ujsy[TffianGTT 
^idjGiffl^LDrTffiffi arr^^anioffTUJrT? LDrT«nu_mSl6ffT 
^j^rrrrGLD! surT0anLDiijujrT! <^(£0«nLDiLJUjrT! 

(Lp(Lg)LD^l aJ^65TG65T! 

^6ffT65T(LpLb ^5Ll«ni_UJrT? 

3. jSGuj Q^rfl^gjQffimsrTajrTQujiSijr 

LD65Ti§£b r^rKoffT [0io5TgJ ■$06LIL£|_<9 : 

Geansy QeLuG^eir; 

Qu 0 rB^an«Guj ! ^u_irTffirrrTff«ifl65T lSsj 
@ 0fT65T(LpLb ^ffL_iani_UJrT? 

(Lp(LpLD^l SLI^0 ItGio5t! 

Kannada 

0355) e*)0353 

W. £>e(53) rbCQ^DO 5303- 

53cS ^(i)£c)3 ?33^d ^03^ 

2io. d<^(o±D)^ £>&S C33?be)& 
rfSO^O(i&/3)^h dDdSbOS 
&±>e)(&3)3 sj 30 ddo 

rfoi) 2oJ3(d O3G03 E±)0cdj3GO3 ^03^ 

2&£>. £530 £530 DO 

&oe0 &Qe0d s330^>(cCoe) 

£530 zio,e^^333 

v-/ 

dj3(o±ra)q330 o303(o5De)e»lQeo3 ( 03 ) 
a&i. £>erf>e Je»d3§j3^(^)da2±)dD 
Ejos^'spoeiodo dedo £>e £fcS 

1 Zi 

2§e&3 £503553^0- 
2j53 aS Sc^dO32cDo)<i0j ^03^ 



Malayalam 

oj. roodft.0 croc/ol curano gDodeo nj(00d&>0 
ora. aD°)(<&>o) d&>0(00- 

(g)qjctd° 1 dBoonra) dft.©^6nr)0 cruioao (®o) 
aji. noia2i1(cQ)^)nm ools Gocru}&j<ft>} 

CDl22ldft.&j(6)(D0)cnja)1 (2(O(0)J(OO 
(0)1221 d9o(D^£ll(6)(T)0)d9o oJO(Ol (DOOJ 
(300) ^OJU (00(30 (2(0l00)0(30 ((OO) 
dJ2. oJO(Ol oJO(Ol (Dl(aD)0DJ(3lCD(2J 
Gd0oO(Ol Gd0oO(Ol(lD QJO(OlODl(OQ)1) 

(30(01 <3C6nJ0^jl®)lQJ0 

(2O(0Q)O)COO(Ol (OO(OO(<20Q))&JJGdft.O(OO ((OO) 
sJ3. (DiCQJ 6)(0)&JJ(injJOdft.003^(Qj)CDJi2JJCDJ 

eoQjl6raj^jcr)j gcdod^ cdI oj(3 

CCTOQJ GS(nj1(0)1 fflOnOOCDJ- 

eocu (O)^oa)(oosjool6)0oj (00) 

Assamese 

*r. tot =#1 to mtot 

W. %TO) 'Q C T 5 J ^>TO- 

(F)^t TO TOTO TO TO 
Fb. #F0p?T fe 

#UTO((7Tt)^f TO|TO 
vdITO ^^(TOTO 
to ^ TO) 

R. ^tft f%)#TO 
crof% cTOfro ¥ff^r(ft) 
mft TOfFtwr 

^TO)*fTf% TO(cn)^iTOr to 

Fv3. te 

(a Os Os CNCK Os 

\5lfcjG|pJ (TO ^ ^ 

TO C'ttrftfo TO^- 

TO TOfTOjfFlM TO) 


Bengali 

4 *if*r wr ^a> 
v5T. %4T) 'Q C T 5 J a>tat- 
ODa^t a^ a>?prt ^1^ (at) 

55 . afa(pT fe 

#SJ^((7Tt)?#T aa^Tt 

#4 ^T((7Tt)^ 4tfa 4J 

W ^5 a4T ^feW (3t) 

R. 4fft 4lft 

canfa carrier atfafa(it) 

4fa catfafeaf 

at(at)atfa atat(GT)ojca>tat (at) 

50 . %a (A^Hca>K(a)^TM 
aafejsipj % 4 f 
C5R GSrf^rfw 
\»ta (at) 

Gujarati 

H. ?L5l ?lR*L 4X4 ^5 MXL5L 
*4. 4(51) °Ll?LH 5l?l- 

(i)q.4 51*4 5^11 ecticct (?L) 

4A. 4Pk(4)& Pl°v ^L$ias 

4pH5 C-i (41 ) £iP l H?4?L 
4pH 5461(4)5 HLp 44 
£4 ‘YS ?IXl Hp4IXl (?L) 

*R. Hlfi> HLP Pl(?L)4E4H 
S\R 5\fi4 4 lR>[4(4) 

6 .lR 4 [ 4 [c 14 L 

Hl(4l)Ulfi ?L?L(4)615\?L (?L) 



*\. 3 . 44 

oo o v 7 o o o 

chiPl^m g [ g \_ cd Hk 
&<4. c vR-lCcL H16K- 
CHLq. cUL^I/yIM (?L) 

Oriya 

0- QIQI G€i Q09 Q°Q 9QIQI 
21- 91(91) 999 9IQI- 

cx cx 

(0)991 91® 9991 QQI® (Ql) 

cx \ 

GQ - 99i(Q)9 90 01999 

cx n cx cx 

9499(691)99 9QGQI 

cx 

G9i 999(691)9 QIQ 99 

cx cx 

00 0G QIQI 990IOI (Ql) 

Os 

99- QIQ QIQ 9(9)9099 

n cx cx 

6919 69199 QIQ9(0D 
OIQ 6GIGGQI 

9l(0,l)dlQ 9191(650)969191 (91) 
G^- 916Q 6G996QIQ(Q)9G9 

cx cx cx cx cx cx 

Ql§^99 699 91 90 

cx cx cx cx 

69Q 609G 91019- 

cx 

QIQ GHIGIQI0969 (91) 

cx 

Punjabi 

u. 7 ?ftr fust 
*r. ^ T - 

(t^dl o^'rtd oidci 1 (cF) 


ferT e'HMo( 
7 >f)-raH(£)TTfrT 7 -^ 3 ^ 



nfk Iffr TO 

^ rra d 7 ^ 7 TnPdM't : 1 (d 7 ) 
U 1 ^ iffr fo(^)^fe>H 
tfr ^fcs ^rdfc(a) 
^ftrfe ^ 7 

H 7 ^)^ d 7 ^^)*^ 7 (d 7 ) 
^3. ## ^MK^'ti(?)S§S 
si 1 fe £ d t) * ^>?> 7>t 

h^ Hfrrfe kw- 

s)'<^ d-d'dld'd^U (d 7 ) 



